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INCREDIBLE AND AMAZING

SO I HAVE HEARD. At one time the Buddha was staying near Savatthi in
Jeta’s Grove, Anathapindika’s monastery.

Then after the meal, on return from almsround, several senior men-
dicants sat together in the assembly hall and this discussion came up
among them:

“It’s incredible, reverends, it's amazing, the power and might of a
Realized One! For he is able to know the Buddhas of the past who
have become completely extinguished, cut off proliferation, cut off the
track, finished off the cycle, and transcended suffering. He knows the
caste they were born in, and also their names, clans, conduct, teaching,

wisdom, meditation, and freedom.”

When they said this, Venerable Ananda said, “The Realized Ones
are incredible, reverends, and they have incredible qualities. They're
amazing, and they have amazing qualities.” But this conversation
among those mendicants was left unfinished.

Then in the late afternoon, the Buddha came out of retreat, went
to the assembly hall, sat down on the seat spread out, and addressed
the mendicants: “Mendicants, what were you sitting talking about just
now? What conversation was unfinished?”

So the mendicants told him what they had been talking about. The
Buddha said, “Well then, Ananda, say some more about the incredible
and amazing qualities of the Realized One.”
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ACCHARIYAABBHUTASUTTA

EVAM ME SUTAM — ekarh samayarh bhagava savatthiyar viharati jeta-
vane anathapindikassa arame.

Atha kho sambahulanam bhikkhinam pacchabhattarh pindapata-
patikkantanarh upatthanasalayarh sannisinnanarh sannipatitanarm
ayamantarakatha udapadi:

“acchariyam, avuso, abbhutam, dvuso. Tathagatassa mahiddhikata
mahanubhavata, yatra hi nama tathagato atite buddhe parinibbute
chinnapapafice chinnavatume pariyadinnavatte sabbadukkhavitivat-
te janissati: ‘evarhjacca te bhagavanto ahesum’ itipi, ‘evarhnama te
bhagavanto ahesur’ itipi, ‘evangotta te bhagavanto ahesum’ itipi, ‘ev-
arhsila te bhagavanto ahesur’ itipi, ‘evarndhamma te bhagavanto ahe-
surl’ itipi, ‘evarhpaiifia te bhagavanto ahesum’ itipi, ‘evarivihari te bh-
agavanto ahesur’ itipi, ‘evarhvimutta te bhagavanto ahesurh’ itipi ti.

Evarh vutte, ayasma anando te bhikkha etadavoca: “acchariya ce-
va, avuso, tathagata acchariyadhammasamannagata ca; abbhuta ceva,
avuso, tathagatd abbhutadhammasamannagata ca’ti. Ayafica hidam
tesarh bhikkhtinam antarakatha vippakata hoti.

Atha kho bhagava sayanhasamayarh patisallana vutthito yenupatth-
anasala tenupasankami; upasankamitva pafifiatte asane nisidi. Nisaj-
ja kho bhagava bhikkha amantesi: “kaya nuttha, bhikkhave, etarahi
kathaya sannisinna, ka ca pana vo antarakatha vippakata”ti?

“Idha, bhante, amhakarh pacchabhattarh pindapatapatikkantanarm
upatthanasalayam sannisinnanam sannipatitdnam ayamantarakatha
udapadi: ‘acchariyarh, avuso, abbhutam, avuso, tathagatassa mahiddh-
ikata mahanubhavata, yatra hinama tathagato atite buddhe parinibbute
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“Sir, I have heard and learned this in the presence of the Buddha:
‘Mindful and aware, the being intent on awakening was reborn in the

host of Joyful Gods.” This I remember as an incredible quality of the
Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘Mindful and
aware, the being intent on awakening remained in the host of Joyful
Gods.” This too I remember as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘For the whole of
that life, the being intent on awakening remained in the host of Joyful
Gods.” This too I remember as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘Mindful and
aware, the being intent on awakening passed away from the host
of Joyful Gods and was conceived in his mother’s womb.” This too I
remember as an incredible quality of the Buddha.
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chinnapapafice chinnavatume pariyadinnavatte sabbadukkhavitivatte
janissati— evarjacca te bhagavanto ahesur itipi, evarhnama ... evan-
gotta ... evarmsila ... evarhdhamma ... evarhpaiifia ... evamvihari ... ev-
armhvimutta te bhagavanto ahesurn itipi'ti. Evam vutte, bhante, ayasma
anando amhe etadavoca: ‘acchariya ceva, avuso, tathagata acchariya-
dhammasamannagata ca; abbhuta ceva, avuso, tathagata abbhutadh-
ammasamannagata ca'ti. Ayarh kho no, bhante, antarakatha vippakata;
atha bhagava anuppatto’ti. Atha kho bhagava ayasmantarh anandar
amantesi: “tasmatiha tar, ananda, bhiyyoso mattaya patibhantu tath-
agatassa acchariya abbhutadhamma’ti.

“Sammukha metarn, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitarh: ‘sato sampajano, ananda, bodhisatto tusitarh kayarm upapaj-
ji'ti. Yampi, bhante, sato sampajano bodhisatto tusitarh kayar upapajji
idampaham, bhante, bhagavato acchariyamh abbhutadhammar dh-
aremi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutamh, sammukha patiggahit-
arm: ‘sato sampajano, ananda, bodhisatto tusite kaye atthasi'ti. Yampi,
bhante, sato sampajano bodhisatto tusite kaye atthasi idampaham, bh-
ante, bhagavato acchariyarh abbhutadhammar dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitam: ‘yavatayukarh, ananda, bodhisatto tusite kaye atthasi’'ti. Yam-
pi, bhante, yavatayukam bodhisatto tusite kaye atthasi idampahar,
bhante, bhagavato acchariyarm abbhutadhammarh dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patiggahit-
arh: ‘sato sampajano, ananda, bodhisatto tusita, kaya cavitva matukuc-
chimh okkami’ti. Yampi, bhante, sato sampajano bodhisatto tusita kaya
cavitva matukucchimh okkami idampahar, bhante, bhagavato acch-
ariyarh abbhutadhammar dharemi.
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I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening passes away from the host of Joyful Gods, he
is conceived in his mother’s womb. And then—in this world with its
gods, Maras and Brahmas, this population with its ascetics and brah-
mins, gods and humans—an immeasurable, magnificent light appears,
surpassing the glory of the gods. Even in the boundless desolation of
interstellar space—so utterly dark that even the light of the moon and
the sun, so mighty and powerful, makes no impression—an immea-
surable, magnificent light appears, surpassing the glory of the gods.
And even the sentient beings reborn there recognize each other by
that light: “So, it seems other sentient beings have been reborn here!”
And this galaxy shakes and rocks and trembles. And an immeasurable,
magnificent light appears in the world, surpassing the glory of the
gods.” This too I remember as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening is conceived in his mother’s belly, four deities ap-
proach to guard the four directions, so that no human or non-human or
anyone at all shall harm the being intent on awakening or his mother.’
This too I remember as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening is conceived in his mother’s belly, she becomes
naturally ethical. She refrains from killing living creatures, stealing,
sexual misconduct, lying, and alcoholic drinks that cause negligence.’

This too I remember as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening is conceived in his mother’s belly, she no longer
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Sammukha metarh, bhante, bhagavato sutam, sammukha patig-
gahitam: ‘yada, ananda, bodhisatto tusitd kaya cavitva matukuc-
chith okkamati, atha sadevake loke samarake sabrahmake sas-
samanabrahmaniya pajaya sadevamanussdya appamano ularo obh-
aso loke patubhavati atikkammeva devanarm devanubhavarh. Yapi ta
lokantarika agha asamvutad andhakara andhakaratimisa, yatthapime
candimasiriya evarnmahiddhika evarhmahanubhava abhaya nanubh-
onti tatthapi appamano ularo obhaso loke patubhavati atikkammeva
devanam devanubhavam. Yepi tattha satta upapanna tepi tenobhasena
afiflamafifiam safijananti—aififiepi kira, bho, santi satta idhGpapannati.
Ayafica dasasahassi lokadhatu sankampati sampakampati sampavedh-
ati appamano ca ularo obhaso loke patubhavati atikkammeva devanarm
devanubhavan’ti. Yampi, bhante ...pe... idampahar, bhante, bhagavato
acchariyarm abbhutadhammarh dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutam, sammukha patig-
gahitam: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchir okkanto hoti, cattaro
devaputta catuddisarh arakkhaya upagacchanti—ma nam bodhisattarn
va bodhisattamatararm va manusso va amanusso va koci va vihethesi'ti.
Yampi, bhante ...pe... idampahar, bhante, bhagavato acchariyar ab-
bhutadhammarh dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitarh: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchim okkanto hoti, paka-
tiya silavati bodhisattamata hoti virata panatipata virata adinnadana
virata kamesumicchacara virata musavada viratd suramerayamajja-
pamadatthana'ti. Yampi, bhante ...pe... idampaharh, bhante, bhagavato
acchariyam abbhutadhammar dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitarh: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchimh okkanto hoti, na

bodhisattamatu purisesu manasarm uppajjati kamaguntipasarmhitar,
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feels sexual desire for men, and she cannot be violated by a man of
lustful intent.” This too I remember as an incredible quality of the
Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening is conceived in his mother’s belly, she obtains
the five kinds of sensual stimulation and amuses herself, supplied and

provided with them.” This too I remember as an incredible quality of
the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening is conceived in his mother’s belly, no afflictions
beset her. She’s happy and free of bodily fatigue. And she sees the
being intent on awakening in her womb, complete with all his various
parts, not deficient in any faculty. Suppose there was a beryl gem that
was naturally beautiful, eight-faceted, well-worked. And it was strung
with a thread of blue, yellow, red, white, or golden brown. And some-
one with good eyesight were to take it in their hand and examine it:
“This beryl gem is naturally beautiful, eight-faceted, well-worked. And
it’s strung with a thread of blue, yellow, red, white, or golden brown.”

In the same way, when the being intent on awakening is conceived
in his mother’s belly, no afflictions beset her. She’s happy and free
of bodily fatigue. And she sees the being intent on awakening in her
womb, complete with all his various parts, not deficient in any faculty.’
This too I remember as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘Seven days after
the being intent on awakening is born, his mother passes away and is
reborn in the host of Joyful Gods.” This too I remember as an incredible
quality of the Buddha.
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anatikkamaniya ca bodhisattamata hoti kenaci purisena rattacittena’ti.
Yampi, bhante ...pe... idampahar, bhante, bhagavato acchariyarm ab-
bhutadhammarh dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitam: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchir okkanto hoti, labh-
ini bodhisattamata hoti paficannar kamagunanam. Sa paficahi kama-
gunehi samappitd samangibhiitd paricareti’ti. Yampi, bhante ...pe...
idampaham, bhante, bhagavato acchariyamh abbhutadhammar dh-
aremi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patiggahit-
arm: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchim okkanto hoti, na bodh-
isattamatu kocideva abadho uppajjati; sukhini bodhisattamata hoti
akilantakaya; bodhisattafica bodhisattamata tirokucchigatam passati
sabbangapaccangar ahinindriyar. Seyyathapi, ananda, mani veluriyo
subho jatima atthamso suparikammakato. Tatrassa suttarm avutam
nilarh va pitamh va lohitarh va odatarh va pandusuttarh va. Tamen-
am cakkhuma puriso hatthe karitva paccavekkheyya—ayar kho mani
veluriyo subho jatima atthamso suparikammakato, tatridam suttam
avutam nilarh va pitarm va lohitar va odatarh va pandusuttam vati.

Evameva kho, dnanda, yada bodhisatto matukucchirh okkanto ho-
ti, na bodhisattamatu kocideva abadho uppajjati; sukhini bodhisat-
tamata hoti akilantakaya; bodhisattafica bodhisattamata tirokucch-
igatarh passati sabbangapaccangar ahinindriyan’ti. Yampi, bhante
...pe... idampahar, bhante, bhagavato acchariyarh abbhutadhammarh
dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitam: ‘sattahajate, ananda, bodhisatte bodhisattamata kalam karoti,
tusitarh kayarh upapajjati’ti. Yampi, bhante ...pe... idampaharm, bhante,

bhagavato acchariyamh abbhutadhammarh dharemi.
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I have learned this in the presence of the Buddha: ‘Other women
carry the infant in the womb for nine or ten months before giving
birth. Not so the mother of the being intent on awakening. She gives
birth after exactly ten months.” This too I remember as an incredible
quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘Other women give
birth while sitting or lying down. Not so the mother of the being intent
on awakening. She only gives birth standing up.” This too I remember
as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: “‘When the being
intent on awakening emerges from his mother’s womb, gods receive

him first, then humans.” This too I remember as an incredible quality
of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening emerges from his mother’s womb, before he
reaches the ground, four deities receive him and place him before his

mother, saying: “Rejoice, O Queen! An illustrious son is born to you.”

This too I remember as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening emerges from his mother’s womb, he emerges
already clean, unsoiled by waters, mucus, blood, or any other kind of
impurity, pure and clean. Suppose a jewel-treasure was placed on a
cloth from Kasi. The jewel would not soil the cloth, nor would the cloth
soil the jewel. Why is that? Because of the cleanliness of them both.

11
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Sammukha metarh, bhante, bhagavato sutam, sammukha patig-
gahitarh: ‘yatha kho panananda, afifia itthika nava va dasa va mase
gabbhar kucchina pariharitva vijayanti, na hevarh bodhisattarh bodh-
isattamata vijayati. Daseva masani bodhisattarh bodhisattamata kuc-
china pariharitva vijayati'ti. Yampi, bhante ...pe... idampaharm, bhante,
bhagavato acchariyam abbhutadhammam dharemi.

Sammukha metarh, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patiggahit-
am: ‘yatha kho panananda, afifia itthika nisinna va nipanna va vijayan-
ti, na hevarh bodhisattarh bodhisattamata vijayati. Thitava bodhisattam
bodhisattamata vijayati'ti. Yampi, bhante ...pe... idampaharm, bhante,
bhagavato acchariyamh abbhutadhammam dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitam: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchimha nikkhamati, de-
va narh pathamarm patigganhanti paccha manussa’ti. Yampi, bhante
...pe... idampahar, bhante, bhagavato acchariyarh abbhutadhammarh
dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitarh: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchimha nikkhamati, ap-
pattova bodhisatto pathavim hoti, cattaro nam devaputta patiggahetva
matu purato thapenti—attamana, devi, hohi; mahesakkho te putto up-
panno'ti. Yampi, bhante ...pe... idampaham, bhante, bhagavato acch-
ariyarh abbhutadhammar dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitarh: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchimha nikkhamati, vi-
sadova nikkhamati amakkhito udena amakkhito semhena amakkhito
ruhirena amakkhito kenaci asucina suddho visado. Seyyathapi, anan-
da, maniratanam kasike vatthe nikkhittarh neva maniratanam kasik-
arh vattharh makkheti napi kasikam vattharh maniratanarm makkheti.
Tarh kissa hetu? Ubhinnarh suddhatta.

12
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In the same way, when the being intent on awakening emerges from
his mother’s womb, he emerges already clean, unsoiled by waters,
mucus, blood, or any other kind of impurity, pure and clean.” This too I
remember as an incredible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘When the being
intent on awakening emerges from his mother’s womb, two streams
of water appear in the sky, one cool, one warm, for bathing the being
intent on awakening and his mother.” This too I remember as an in-
credible quality of the Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: ‘As soon as he’s
born, the being intent on awakening stands firm with his own feet on
the ground. Facing north, he takes seven strides with a white parasol
held above him, surveys all quarters, and makes this dramatic procla-
mation: “I am the foremost in the world! I am the eldest in the world!
I am the first in the world! This is my last rebirth. Now there are no
more future lives.” This too I remember as an incredible quality of the
Buddha.

I have learned this in the presence of the Buddha: “‘When the being
intent on awakening emerges from his mother’s womb, then—in this
world with its gods, Maras and Brahmas, this population with its ascet-
ics and brahmins, gods and humans—an immeasurable, magnificent
light appears, surpassing the glory of the gods. Even in the boundless
desolation of interstellar space—so utterly dark that even the light of
the moon and the sun, so mighty and powerful, makes no impression
—an immeasurable, magnificent light appears, surpassing the glory of
the gods. And the sentient beings reborn there recognize each other by

that light: “So, it seems other sentient beings have been reborn here!”

13
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Evameva kho, ananda, yada bodhisatto matukucchimha nikkhamati,
visadova nikkhamati amakkhito udena amakkhito semhena amakkh-
ito ruhirena amakkhito kenaci asucina suddho visado'ti. Yampi, bhante
...pe... idampahar, bhante, bhagavato acchariyarm abbhutadhammarh
dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitam: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchimha nikkhamati, dve
udakassa dhara antalikkha patubhavanti—eka sitassa, eka unhassa;
yena bodhisattassa udakakiccarh karonti matu ca'ti. Yampi, bhante
...pe... idampahar, bhante, bhagavato acchariyarh abbhutadhammarh
dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitam: ‘sampatijato, ananda, bodhisatto samehi padehi pathaviyam
patitthahitva uttarabhimukho sattapadavitiharena gacchati, setamhi
chatte anudhariyamane, sabba ca disa viloketi, asabhifica vacam bh-
asati—aggohamasmi lokassa, jetthohamasmi lokassa, setthohamasmi
lokassa. Ayamantima jati, natthi dani punabbhavo'ti. Yampi, bhante
...pe... idampahar, bhante, bhagavato acchariyarh abbhutadhammarh
dharemi.

Sammukha metam, bhante, bhagavato sutarh, sammukha patig-
gahitam: ‘yada, ananda, bodhisatto matukucchimha nikkhamati, atha
sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya
sadevamanussaya appamano ularo obhaso loke patubhavati atikkam-
meva devanarm devanubhavarm. Yapi ta lokantarika agha asamvuta
andhakara andhakaratimisa yatthapime candimastriya evarhmahid-
dhika evarhmahanubhava abhaya nanubhonti tatthapi appamano ula-
ro obhaso loke patubhavati atikkammeva devanarm devanubhavar.
Yepi tattha satta upapanna tepi tenobhasena afifiamaififiarh safijanan-

ti—afifiepi kira, bho, santi satta idh@ipapannati. Ayafica dasasahassI
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And this galaxy shakes and rocks and trembles. And an immeasurable,
magnificent light appears in the world, surpassing the glory of the
gods.” This too I remember as an incredible and amazing quality of the
Buddha.”

“Well then, Ananda, you should also remember this as an incredible
and amazing quality of the Realized One. It’s that the Realized One
knows feelings as they arise, as they remain, and as they go away. He
knows perceptions as they arise, as they remain, and as they go away.
He knows thoughts as they arise, as they remain, and as they go away.
This too you should remember as an incredible and amazing quality of
the Realized One.”

“Sir, the Buddha knows feelings as they arise, as they remain, and
as they go away. He knows perceptions as they arise, as they remain,
and as they go away. He knows thoughts as they arise, as they remain,
and as they go away. This too I remember as an incredible and amazing
quality of the Buddha.”

That’s what Ananda said, and the teacher approved. Satisfied, those
mendicants were happy with what Venerable Ananda said.
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lokadhatu sankampati sampakampati sampavedhati, appamano ca ula-
ro obhaso loke patubhavati atikkammeva devanarm devanubhavan'ti.
Yampi, bhante ...pe... idampaham, bhante, bhagavato acchariyar ab-
bhutadhammarh dharemi’ti.

“Tasmatiha tvar, ananda, idampi tathagatassa acchariyam abbh-
utadhammarh dharehi. Idhananda, tathagatassa vidita vedana uppaj-
janti, vidita upatthahanti, vidita abbhattharm gacchanti; vidita safifia
uppajjanti ...pe... vidita vitakka uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita
abbhattham gacchanti. Idampi kho tvam, ananda, tathagatassa acch-
ariyarh abbhutadhammarh dharehi”ti.

“Yampi, bhante, bhagavato vidita vedana uppajjanti, vidita upatth-
ahanti, vidita abbhattharh gacchanti; vidita safifia ... vidita vitakka up-
pajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. Idampah-
amh, bhante, bhagavato acchariyar abbhutadhammarh dharemi”ti.

Idamavoca ayasma anando. Samanuiifio sattha ahosi; attamana ca te
bhikkht ayasmato anandassa bhasitarh abhinandunti.

Acchariyaabbhutasuttam nitthitam tatiyarm.
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